	Stabat Mater Speciosa (Hymne) – Franz Liszt
Uit ‘Weihnachtsoratorium’


	Stabat Mater speciosa
Juxta foenum gaudiosa

Dum jacebat Parvulus.


	De stralende Moeder stond
Verheugd naast het hooi,

Waarop haar kleine Kind lag.



	Cujus animam gaudentem

Laetabundam et ferventem

Pertransivit jubilus.


	Door haar blijde geest,
Verheugd en vol gloed,

Ging een gejubel.



	O quam laeta et beata

Fuit illa immaculata

Mater Unigeniti.

	O, hoe blij en gelukkig
Was zij, de Onbevlekte Moeder

Van haar eniggeboren Zoon.



	Quae gaudebat et ridebat,
Excultabat, cum videbat

Nati partum inclyti.


	Ze verheugde zich en lachte,
Jubelde, bij de geboorte van

Haar beroemde Kind.



	Quis est, qui non gauderet,
Christi matrem si videret

In tanto solatio? (2x)

	Wie zou zich niet verheugen
Als hij de Moeder van Christus

Zou zien in zo’n grote troost?



	Quis non posset collaetari,
Christi matrem contemplari

Ludentem cum Filio? (2x)

	Wie zou niet verheugd zijn
Christus’ Moeder te aanschouwen,

Spelend met haar Zoon?



	Pro peccatis suae gentis
Vidit Christum cum jumentis

Et algori subditum;


	Voor de zonden van zijn volk
Zag zij Christus bij het vee

Blootgesteld aan de kou;



	Vidit suum dulcem natum
Vagientem adoratum,

Vili diversorio.


	Zij zag haar lieve Zoon, huilend,
Aanbeden in het armzalige

Toevluchtsoord.



	Nato Christo in praesepe
Coeli cives canunt laete

Cum immenso gaudio.


	Voor Christus, geboren in een stal,
Zingen de hemelsen blij,

Met onmetelijke vreugde.



	Stabat senex cum puella
Non cum verba nec loquela

Stupescentes cordibus.


	De oude man en het jonge meisje
Stonden er sprakeloos bij,

Met verbazing in hun harten.



	Eja Mater, fons amoris,
me sentire vim ardonis

Fac, ut tecum sentiam. (2x)


	Welaan, Moeder, bron van liefde,
Maak dat ik de kracht van uw

Liefdesgloed met u voel.



	fac, ut ardeat cor meum
in amando Christum Deum

ut sibi complaceam. (2x)

	Maak dat mijn hart brandt,
Christus, mijn God, liefhebbend

En Hem bevallend.



	Sancta Mater istud agas,
Prone nostro ducas plagas

Cordi fixa valide.


	Heilige Moeder, stel als doel
De pijnen stevig in te prenten

In ons hart.



	Tui Nati caelo lapsi
Tam dignati foeno nasci

Poenas mecum divide.

	De straf van uw Zoon, afgedaald uit
De hemel, waardig gekeurd om in het hooi

Geboren te worden, te delen met mij.



	Fac me vere congaudere
Jesulino cohaerere

Donec ego vixero.


	Maak dat ik me werkelijk verheug,
Nauw verbonden met de kleine Jezus,

Zolang ik leef.



	In me sistat ardor sui:
Puerino fac me frui

Dum sum in exillio.


	Laat Zijn liefdesgloed zich in mij
Vastzetten. Laat me in ballingschap

Genoegen aan Hem beleven.



	Hunc ardorem fac communem,
ne facias me immunem

ad hoc desiderio.


	Maak deze liefdesgloed gemeenschappelijk,
Laat me niet verstoken

Van dit verlangen.



	Virgo, Virginum praeclara,
Mihi jam non sis amara,

Fac me parvum sapere.


	Maagd, stralende onder de maagden,
Wees niet bitter voor mij;

Leer mij het kleine Kind kennen.



	Fac me tecum satiari,
Nato tuo inebriari,

stand inter tripudia.


	Laat mij het mooie dappere Kind dragen,
Dat door Zijn geboorte de dood overwon

En het leven wil doorgeven.



	Inflammatus et accensus
Obstupescit omnis sensus

Tali de commersio.


	Ontvlam en ontbrand is elk gevoel,
Verstomd

Over een dergelijk verbond.



	Fac me Nato custodiri
Verbo Dei praemuniri,

conservari gratia.


	Maak dat Uw Zoon mij bewaakt,
Dat ik versterkt word door Gods woord,

Gered door Zijn genade.



	Quando corpus morietur,
fac ut animae donetur

tui Nati visio.

Amen
	Maak, wanneer mijn lichaam sterft,
Het mijn geest gegeven wordt

Uw Zoon te aanschouwen.

Amen


